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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1994/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2000

για την επιβολή οριστικού αντισταθµιστικού δασµού και την οριστική είσπραξη του επιβληθέντος
προσωρινού δασµού στις εισαγωγές θερµοπλαστικού καουτσούκ από στυρόλιο-βουταδιένιο-στυρόλιο

καταγωγής Ταϊβάν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως τα άρθρα 14 και 15,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
την συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1092/2000 (2) της Επιτροπής
(καλούµενο εφεξής «κανονισµός προσωρινού δασµού»)
επεβλήθησαν προσωρινοί αντισταθµιστικοί δασµοί στις ει-
σαγωγές στην Κοινότητα θερµοπλαστικού καουτσούκ από
στυρόλιο-βουταδιένιο-στυρόλιο (εφεξής «SBS») το οποίο
υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ ex 4002 19 00 και
ex 4002 99, καταγωγής Ταϊβάν.

(2) Ως αποτέλεσµα παράλληλης έρευνας αντιντάµπινγκ µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1091/2000 της Επιτροπής (3), επεβλή-
θησαν προσωρινοί δασµοί αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
στην Κοινότητα SBS καταγωγής Ταϊβάν.

Β. ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(3) Μετά τη γνωστοποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστα-
τικών και των εκτιµήσεων βάσει των οποίων αποφασίσθηκε η
επιβολή προσωρινών µέτρων, πολλά ενδιαφερόµενα µέρη
υπέβαλαν γραπτώς τις απόψεις τους. Σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις, του άρθρου 11 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου (εφεξής καλούµενου «βασι-
κός κανονισµός»), τα ενδιαφερόµενα µέρη που το ζήτησαν
έγιναν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

(4) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί και να επαληθεύει όλα τα
πληροφοριακά στοιχεία που θεώρησε αναγκαία για την
εξαγωγή των προσωρινών της συµπερασµάτων.

(5) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγµατικά
περιστατικά και τις εκτιµήσεις βάσει των οποίων επρόκειτο
να προταθεί η επιβολή οριστικών αντισταθµιστικών δασµών
στις εισαγωγές SBS καταγωγής Ταϊβάν και η οριστική είσ-
πραξη των ποσών που είχαν καταβληθεί ως εγγύηση υπό
µορφή προσωρινών δασµών σε αυτές τις εισαγωγές.

Τους παρεσχέθη επίσης προθεσµία εντός της οποίας θα ήταν
δυνατόν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά τη
γνωστοποίηση των προαναφερθέντων στοιχείων.

(6) Εξετάσθηκαν οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που
υπεβλήθησαν από τα ενδιαφερόµενα µέρη και, στις περιπτώ-
σεις που κρίθηκε αναγκαίο, ελήφθησαν υπόψη για την
εξαγωγή των οριστικών συµπερασµάτων.

(7) Εφόσον εξετάσθηκαν τα προσωρινά συµπεράσµατα βάσει
των πληροφοριών που είχαν συγκεντρωθεί µέχρι τότε, συνά-
γεται το συµπέρασµα ότι θα πρέπει να επιβεβαιωθούν τα
βασικά συµπεράσµατα που παρατίθενται στον προσωρινό
κανονισµό.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(8) Το υπό εξέταση προϊόν είναι το θερµοπλαστικό καουτσούκ
από στυρόλιο-βουταδιένιο-στυρόλιο, το οποίο υπάγεται
προς το παρόν στους κωδικούς ΣΟ ex 4002 19 00 και
ex 4002 99.

(9) Ένας κοινοτικός εισαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι το SBS που
εισάγεται από την Ταϊβάν έχει διαφορετικό βαθµό ρευστότη-
τας και αντοχής από το SBS που παράγεται στην Κοινότητα.
Ωστόσο, η έρευνα της Επιτροπής απέδειξε ότι οι παραγωγοί
στην Ταϊβάν παράγουν διάφορους τύπους SBS που έχουν
ακριβώς την ίδια σύνθεση µε τους τύπους που παράγονται
στην Κοινότητα. Η έρευνα έδειξε επίσης ότι αν και η
ποιότητα των εισαγωγών SBS από την Ταϊβάν ενδεχοµένως
να ήταν κατώτερη για µια εταιρεία κατά τη διάρκεια των
ετών 1995 και 1996, όταν η εταιρεία αυτή άρχισε την
παραγωγή SBS, η ποιότητα βελτιώθηκε συντόµως και
έφθασε σε επίπεδο ανάλογο µε την ποιότητα του SBS που
παράγεται στην Κοινότητα. Τέλος, η έρευνα έδειξε ότι οι
κοινοτικοί χρήστες δεν κάνουν διάκριση ως προς την
ποιότητα µεταξύ του SBS καταγωγής Ταϊβάν και του SBS
που παράγεται στην Κοινότητα. Εποµένως, η Επιτροπή
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι το SBS που εισάγεται από την
Ταϊβάν και το SBS που παράγεται στην Κοινότητα έχουν τα
ίδια χαρακτηριστικά και την ίδια ποιότητα.

(10) Ένας άλλος κοινοτικός εισαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι το SBS
σε ξηρά µορφή και το SBS εµπλουτισµένο µε έλαιο χρησι-
µοποιούνται σε διαφορετικούς κλάδους παραγωγής.
Ωστόσο, διάφοροι παραγωγοί και χρήστες SBS επιβεβαίω-
σαν στην Επιτροπή ότι πολλοί κοινοτικοί χρήστες, κυρίως
στον κλάδο της υποδηµατοποιίας, δεν διαφοροποιούν το
SBS σε ξηρά µορφή από το SBS εµπλουτισµένο µε έλαιο.
Συνεπώς, συνάγεται το συµπέρασµα ότι δεν είναι δυνατόν να
γίνει διάκριση µεταξύ των αγορών του SBS σε ξηρά µορφή
και του SBS εµπλουτισµένου µε έλαιο.

(11) Η ίδια εταιρεία προέβαλε, επίσης, το επιχείρηµα ότι το SBS
σε ξηρά µορφή ή εµπλουτισµένο µε έλαιο έχει παρόµοια
χαρακτηριστικά µε άλλους τύπους προϊόντων που παράγο-
νται από τους κοινοτικούς παραγωγούς του SBS, όπως το
στυρόλιο-ισοπρένιο-στυρόλιο («SIS»). Η εταιρεία ισχυρί-
σθηκε ότι δεν δικαιολογείται η διάκριση του SBS από αυτά
τα προϊόντα. Ωστόσο, η έρευνα έδειξε ότι το SBS σε ξηρά
µορφή έχει ακριβώς την ίδια φυσική σύνθεση βουταδιενίου

(1) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 124 της 25.5.2000, σ. 26.
(3) ΕΕ L 124 της 25.5.2000, σ. 12.
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και στυρολίου µε το SBS εµπλουτισµένο µε έλαιο, µε µόνη
διαφορά την προσθήκη ελαίου στο τέλος της παραγωγικής
διαδικασίας. Η φυσική αυτή σύνθεση διαφοροποιεί σαφώς
το SBS από άλλα προϊόντα όπως το SIS (στυρόλιο-ισοπρέ-
νιο-στυρόλιο). Συνάγεται εποµένως το συµπέρασµα ότι το
SBS σε ξηρά µορφή και το SBS εµπλουτισµένο µε έλαιο
πρέπει να θεωρηθούν ως ενιαίο προϊόν για το σκοπό της
παρούσας έρευνας, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγρα-
φος 4 του βασικού κανονισµού.

(12) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν άλλα επιχειρήµατα, επιβε-
βαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 15
έως 18 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

∆. ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

(13) Εκτός αν υπάρξει σαφώς διαφορετική διαπίστωση στο παρόν
έγγραφο, επιβεβαιώνονται οριστικά τα συµπεράσµατα που
συνήχθησαν στον κανονισµό προσωρινού δασµού όσον
αφορά τις αντισταθµιστικές επιδοτήσεις που έλαβαν οι
παραγωγοί-εξαγωγείς.

I. ΓΕΝΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ

1. Υπολογισµός του ισχύοντος εµπορικού επιτοκίου

(14) Αποφασίσθηκε η προσωρινή εφαρµογή γενικού επιτοκίου
ύψους 9 % κατά το διάστηµα της παρούσας έρευνας. Το
ποσοστό αυτό καθορίστηκε µε βάση τις πληροφορίες που
συγκεντρώθηκαν κατά τη διάρκεια της έρευνας και οι οποίες
θεωρήθηκαν κατάλληλες για το σκοπό αυτό. Η κυβέρνηση
της Ταϊβάν αµφισβήτησε την αξιοπιστία αυτού του ποσο-
στού.

(15) ∆εδοµένης αυτής της καταγγελίας, το γενικά εφαρµοζόµενο
επιτόκιο υπολογίσθηκε από την Επιτροπή. Το σχετικό επιτό-
κιο αναφοράς καθορίστηκε σε 7,99 % και υπολογίσθηκε
βάσει του µέσου όρου των εµπορικών επιτοκίων που είχαν
επιβάλει κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας 8 σηµαντι-
κές εγχώριες τράπεζες της Ταϊβάν. Τα επιτόκια αυτά είναι
κοινοποιήσιµα και περιλαµβάνονται στις µηνιαίες οικονοµι-
κές στατιστικές που δηµοσιεύονται από το Τµήµα Οικονο-
µικών Ερευνών της Κεντρικής Τραπέζης της ∆ηµοκρατίας
της Κίνας.

2. Εφαρµογή του επιτοκίου κατά τον υπολογισµό του
ποσού της επιδότησης

(16) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι δεν είναι δυνατή η
εφαρµογή στα ποσά των επιδοτήσεων επί των πιστώσεων
φόρου της µεθοδολογίας, σύµφωνα µε την οποία ο τόκος
προστίθεται στην ονοµαστική αξία της επιδότησης, δεδοµέ-
νου ότι οι πιστώσεις φόρου που ζήτησαν οι εταιρείες χρησι-
µοποιούνται µόνο κατά την ετήσια φορολογική δήλωση που
υποβάλλεται στις 31 Μαρτίου του εποµένου έτους. Επο-
µένως η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι οι εταιρείες
δεν είχαν αποκοµίσει όφελος έως αυτή την ηµεροµηνία.

(17) Ως απάντηση σε αυτό το επιχείρηµα, προβάλλεται το γεγο-
νός ότι, εφόσον το όφελος συνίσταται σε µείωση του άµε-
σου φόρου ο οποίος καταβάλλεται ετησίως, το όφελος αυτό
θα επαναλαµβάνεται σε ετήσια βάση. Συνεπώς, στο όφελος
θα περιλαµβάνεται επίσης το ποσό των τόκων που αντιστοι-
χεί στο ποσό των εξοικονοµούµενων φόρων από τη µη
υποχρέωση δανεισµού στην ανοικτή αγορά.

II. ΕΠΙ ΜΕΡΟΥΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ

1. ∆άνεια µε προτιµησιακό επιτόκιο: κίνητρα αυτοµα-
τισµού και κίνητρα για τον έλεγχο της ρύπανσης

(18) Τα προγράµµατα αυτά περιγράφονται στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 32 έως 41 του κανονισµού προσωρινού δασµού. Βασί-
ζονται στο άρθρο 21 παράγραφος 1 του τόµου για την
αναβάθµιση των βιοµηχανιών (εφεξής καλούµενου ΝΑΒ).

(19) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι τα δάνεια αυτά
διατίθενται σχεδόν σε όλες τις εταιρείες της Ταϊβάν και, ως
εκ τούτου, δεν έχουν ατοµικό χαρακτήρα και εποµένως δεν
είναι αντισταθµίσιµα. Προβάλλεται ο ισχυρισµός ότι η επιλε-
ξιµότητα δεν περιορίζεται σε ορισµένες επιχειρήσεις και ότι,
συνεπώς, η επιλεξιµότητα όσον αφορά το πρόγραµµα βασί-
ζεται σε αντικειµενικά κριτήρια.

(20) Όσον αφορά αυτά τα επιχειρήµατα, επαληθεύθηκε ότι οι
αρχές της Ταϊβάν περιορίζουν την πρόσβαση στις «επενδύ-
σεις σε σηµαντικές επιχειρήσεις ή σχέδια σχετικά µε την
βιοµηχανική αναβάθµιση ή την βελτίωση της βιοµηχανικής
διάρθρωσης» οι οποίες είναι «σύµφωνες µε την κυβερνητική
βιοµηχανική πολιτική για την ενίσχυση της υγιούς ανά-
πτυξης του βιοµηχανικού κλάδου (άρθρο 21 του ΝΑΒ)». Οι
διατάξεις αυτού του άρθρου δεν είναι δυνατόν να θεωρη-
θούν αντικειµενικές εφόσον τα κριτήρια που εφαρµόζονται
δεν είναι ουδέτερα και δεν έχουν οικονοµικό χαρακτήρα
ούτε οριζόντια εφαρµογή δεδοµένου ότι είναι γνωστό εκ
των προτέρων ότι ορισµένες επιχειρήσεις είναι πιθανόν να
είναι σε θέση να επωφεληθούν περισσότερο σε σχέση µε
άλλες από αυτά τα δάνεια λόγω του βιοµηχανικού τοµέα
στον οποίο υπάγονται. Συνεπώς, ορισµένοι τοµείς θα έχουν
τη δυνατότητα να αποκοµίσουν περισσότερα οφέλη από
αυτό το πρόγραµµα σε σχέση µε άλλους. Εποµένως, το
ανωτέρω επιχείρηµα απορρίπτεται.

(21) Συµπερασµατικά, το πρόγραµµα αυτό θεωρείται ότι έχει
ατοµικό χαρακτήρα γιατί περιορίζεται σε ορισµένες επιχειρή-
σεις κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο
α) του βασικού κανονισµού. Εποµένως επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα που εκτίθενται στην αιτιολογική
σκέψη 37 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

Υπολογισµός του ποσού της επ ιδότησης

(22) Τα οφέλη για τους παραγωγούς-εξαγωγείς υπολογίσθηκαν,
όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 38 έως 40
του κανονισµού προσωρινού δασµού.

(23) Τα οφέλη που προσπορίστηκαν οι δύο εταιρείες που αναφέ-
ρονται στον κανονισµό προσωρινού δασµού ανέρχονται σε
0,07 %. Το ποσοστό αυτό µειώνεται σε 0,06 % για την Chi
Mei εξαιτίας της µεταβολής του ισχύοντος επιτοκίου.
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2. Απαλλαγή από εισαγωγικό δασµό: αγορές νέου εξο-
πλισµού και εξοπλισµού καταπολέµησης της
ρύπανσης

(24) Οι νοµικές βάσεις για το συγκεκριµένο κατά τους ισχυρι-
σµούς πρόγραµµα αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων είναι οι
πρόσθετες σηµειώσεις 3 και 9 του κεφαλαίου 84, οι πρό-
σθετες σηµειώσεις 4 και 5 του κεφαλαίου 85 και οι πρόσθε-
τες σηµειώσεις 1 και 2 του κεφαλαίου 90 του δασµολογίου
εισαγωγών και ονοµατολογίας εµπορευµάτων εισαγωγής και
εξαγωγής της ∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής «τελωνειακός
κώδικας»).

(25) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι το συγκεκριµένο
δασµολογικό πρόγραµµα δεν ανταποκρίνεται στους ορι-
σµούς της επιδότησης που παρέχονται στο άρθρο 2 του
βασικού κανονισµού, ειδικότερα επειδή δεν συντρέχει άµεση
µεταφορά κεφαλαίων, δεν παρέχονται αγαθά ή υπηρεσίες και
δεν παρέχεται στήριξη του εισοδήµατος ή των τιµών. Ο
ισχυρισµός αυτός πρέπει να απορριφθεί δεδοµένου ότι κατά
την εφαρµογή αυτού του συστήµατος υπήρχε χρηµατοδο-
τική συνεισφορά εκ µέρους της κυβέρνησης της Ταϊβάν υπό
µορφή απαλλαγής από την υποχρέωση καταβολής των οφει-
λόµενων εισαγωγικών δασµών, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) του βασικού κανονι-
σµού και, ως εκ τούτου, προσκοµίστηκε όφελος.

(26) Επίσης, η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι το εν λόγω
πρόγραµµα, το οποίο περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 44 έως 54 του κανονισµού προσωρινού δασµού, θεω-
ρείται ως κανονικό τµήµα του εγχωρίου τελωνειακού
καθεστώτος και ακόµη ότι και στην περίπτωση που το
τελωνειακό πρόγραµµα συνιστούσε επιδότηση, δεν θα ήταν
αντισταθµίσιµη κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος
2 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού.

(27) Ειδικότερα, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι όλες οι εταιρείες
της Ταϊβάν που επιθυµούν να αγοράσουν εξοπλισµό που δεν
παράγεται εγχωρίως έχουν πρόσβαση στο πρόγραµµα αυτό
απαλλαγής από εισαγωγικό δασµό και, ως εκ τούτου, δεν
θεωρείται ότι έχει ατοµικό χαρακτήρα δεδοµένου ότι η επι-
λεξιµότητα για απαλλαγή από τον εισαγωγικό δασµό δεν
περιορίζεται σε ορισµένες εταιρείες ενώ η εφαρµογή της
διέπεται από αντικειµενικά και ουδέτερα κριτήρια.

(28) Οι διατάξεις των πρόσθετων σηµειώσεων του τελωνειακού
κώδικα δεν θεωρούνται να έχουν οικονοµικό χαρακτήρα ή
οριζόντια εφαρµογή κατά την έννοια του άρθρου 3 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) του βασικού κανονισµού δεδοµένου
ότι η πρόσβαση στο πρόγραµµα αυτό περιορίζεται σε ορι-
σµένες επιχειρήσεις. Προκειµένου να ευνοηθούν από αυτό
το πρόγραµµα, οι επιχειρήσεις πρέπει να είναι αναγνωρισµέ-
νες κατασκευαστικές εταιρείες περιορισµένης ευθύνης ή επι-
χειρήσεις παροχής τεχνικών υπηρεσιών που θα χρησιµο-
ποιούν αυτό το πρόγραµµα για την εισαγωγή µηχανηµάτων,
εξοπλισµού και οργάνων για την πρόληψη της ατµοσφαι-
ρικής ρύπανσης, της ρύπανσης των υδάτων, της ηχορύ-
πανσης, τον έλεγχο των δονήσεων, την παρακολούθηση του
περιβάλλοντος, την επεξεργασία των αποβλήτων καθώς και
για την έρευνα, τα πειράµατα, την εξέταση και την ανάλυση
στο πλαίσιο των σχετικών κεφαλαίων του τελωνειακού
κώδικα.

(29) Τα ανωτέρω επιχειρήµατα απορρίπτονται και επιβεβαιώνο-
νται τα προσωρινά συµπεράσµατα που παρατίθενται στην
αιτιολογική σκέψη 52 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

Υπολογισµός του ποσού της επ ιδότησης

(30) Τα οφέλη που προσπορίζονται οι παραγωγοί-εξαγωγείς
έχουν υπολογισθεί όπως περιγράφεται στην αιτιολογική
σκέψη 53 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

(31) Τα οφέλη που προσπορίστηκαν οι δύο εξαγωγικές εταιρείες
ανήλθαν σε 0,05 % και 0,04 % αντίστοιχα.

3. Απαλλαγή από εισαγωγικό δασµό: εισαγωγές πρώτων
υλών

(32) Το πρόγραµµα αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων το οποίο περι-
γράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 55 έως 60 του κανονι-
σµού προσωρινού δασµού έχει ως νοµική βάση την πρό-
σθετη σηµείωση 6 του κεφαλαίου 29 του τελωνειακού
κώδικα.

(33) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι το εν λόγω πρό-
γραµµα δεν ανταποκρίνεται σε κανέναν ορισµό επιδότησης
όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 του βασικού κανονισµού,
κυρίως επειδή δεν συντρέχει άµεση µεταφορά κεφαλαίων,
δεν παρέχονται αγαθά ή υπηρεσίες και δεν υφίσταται
στήριξη του εισοδήµατος και των τιµών. Ο ισχυρισµός
αυτός πρέπει να απορριφθεί δεδοµένου ότι κατά την εφαρ-
µογή αυτού του προγράµµατος υπήρξε χρηµατοδοτική
συνεισφορά εκ µέρους της κυβερνήσεως της Ταϊβάν υπό
µορφή απαλλαγής από την υποχρέωση καταβολής των οφει-
λόµενων εισαγωγικών δασµών, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) του βασικού κανονι-
σµού και, ως εκ τούτου, προσπορίστηκε όφελος.

(34) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι το πρόγραµµα
αυτό θεωρείται ως κανονικό τµήµα του εγχωρίου τελωνεια-
κού καθεστώτος και ότι αν το τελωνειακό πρόγραµµα συνι-
στούσε επιδότηση, η επιδότηση αυτή δεν θα ήταν αντισταθ-
µίσιµη κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) του βασικού κανονισµού.

(35) Προεβλήθη το επιχείρηµα ότι οι εν λόγω απαλλαγές από
τον εισαγωγικό δασµό για εισαγωγές πρώτων υλών που δεν
παράγονται ακόµη ή δεν είναι επαρκώς διαθέσιµες στην
τοπική αγορά δεν περιορίζονται όντως σε ορισµένες επι-
χειρήσεις, δεδοµένου ότι τα κριτήρια χορήγησης αυτών των
απαλλαγών είναι ουδέτερα και αντικειµενικά.

(36) Το πρόγραµµα αυτό περιορίζεται ρητά σε ορισµένες κατα-
σκευαστικές εταιρείες οι οποίες υπόκεινται σε κανόνες δια-
χείρισης της βιοµηχανικής παραγωγής για την εισαγωγή
ειδικώς καταγραµµένων πρώτων υλών, στη συγκεκριµένη
περίπτωση χηµικών, που χρησιµοποιούνται αποκλειστικά
στην κατασκευή πλαστικών, τεχνητών ινών, καουτσούκ και
πετροχηµικών ενδιάµεσων προϊόντων λαµβανοµένων
χηµικώς, υπό την προϋπόθεση ότι τα χηµικά αυτά προϊόντα
δεν παράγονται ακόµη ή δεν είναι επαρκώς διαθέσιµα στην
Ταϊβάν. Ως αποτέλεσµα, η Επιτροπή εκτιµά ότι το εν λόγω
πρόγραµµα περιορίζεται ρητά σε ορισµένες επιχειρήσεις που
πληρούν τις προϋποθέσεις της συγκεκριµένης πρόσθετης
σηµείωσης του τελωνειακού κώδικα. Οι προϋποθέσεις αυτές
δεν θεωρούνται ουδέτερες ούτε οικονοµικού χαρακτήρα και
οριζόντιας εφαρµογής.

(37) Ένας εξαγωγέας ανέφερε ότι όλοι οι υπολογισµοί φαίνεται
να πραγµατοποιήθηκαν σε επίπεδο εταιρείας, µε εξαίρεση
την απαλλαγή από εισαγωγικό δασµό για τις πρώτες ύλες.
Συνεπώς, υποστήριξε ότι το επίπεδο της επιδότησης θα
πρέπει να υπολογισθεί επίσης σε επίπεδο εταιρείας.
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(38) Σε απάντηση στον ανωτέρω ισχυρισµό, είναι σαφές ότι αν το
όφελος µίας επιδότησης περιορίζεται σε ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ο συντελεστής για την κατανοµή του ποσού της
επιδότησης πρέπει να αντικατοπτρίζει µόνον τις πωλήσεις (ή
τις εξαγωγές) του εν λόγω προϊόντος. Αν αυτό δεν συµβαί-
νει, ο συντελεστής πρέπει να συνίσταται στις συνολικές
πωλήσεις (ή εξαγωγές) του αποδέκτη.

(39) Όσον αφορά την απαλλαγή από εισαγωγικό δασµό για τις
πρώτες ύλες η Επιτροπή, κατά τους υπολογισµούς της,
ακολούθησε αυτή την προσέγγιση, όπως ορθά αναφέρουν οι
εταιρείες. Στην προκειµένη περίπτωση, καθορίσθηκαν τα
οφέλη µόνο για το υπό εξέταση προϊόν και, συνεπώς, χρησι-
µοποιήθηκε ο αντίστοιχος συντελεστής πωλήσεων. Όσον
αφορά τα λοιπά συστήµατα που περιγράφησαν, διαπιστώ-
θηκε ότι τα οφέλη δεν περιορίζονται σε ένα συγκεκριµένο
προϊόν και συνεπώς ως συντελεστής χρησιµοποιήθηκαν οι
συνολικές πωλήσεις.

(40) Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα
που περιγράφονται στην αιτιολογική σκέψη 60 του κανονι-
σµού προσωρινού δασµού.

Υπολογισµός του ποσού της επ ιδότησης

(41) Τα οφέλη που απεκόµισαν οι παραγωγοί-εξαγωγείς υπολογί-
σθηκαν όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 62 του
κανονισµού προσωρινού δασµού.

(42) Τα οφέλη που απεκόµισαν οι δύο ενδιαφερόµενες εξαγωγι-
κές εταιρείες κυµαίνονται από 0,61 % έως 0,97 %.

4. Πιστώσεις φόρων και φορολογικές απαλλαγές

(43) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε
αυτά τα συστήµατα, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των
αιτιολογικών σκέψεων 22 έως 31 του κανονισµού προσωρι-
νού δασµού.

5. Ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων

(44) Καθορίστηκαν τα ακόλουθα ποσοστά εγχώριων επιδοτήσεων
για τις συνεργαζόµενες εταιρείες:

Chi Mei Cor-
poration

Lee Chang
Yung Chemi-
cal Industry
Corporation

Πιστώσεις φόρου και φορολογικές
απαλλαγές

0,42 % 0,32 %

∆άνεια µε προτιµησιακό επιτόκιο 0,06 % 0,07 %

Απαλλαγή από εισαγωγικούς δασµούς 1,02 % 0,65 %

Συνολικό ποσό της επιδότησης 1,50 % 1,04 %

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(45) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε
τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, επιβεβαιώ-
νονται τα συµπεράσµατα της αιτιολογικής σκέψης 67 του
κανονισµού προσωρινού δασµού.

2. Κατανάλωση στην Κοινότητα

(46) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε
την κατανάλωση στην Κοινότητα, επιβεβαιώνεται η εκτίµηση
που παρατίθεται στην αιτιολογική σκέψη 68 του κανονι-
σµού προσωρινού δασµού.

3. Εισαγωγές SBS στην Κοινότητα από την Ταϊβάν

α) Όγκος των εισαγωγών, µερίδιο της αγοράς και µέση
τιµή των εισαγωγών

(47) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε
τον όγκο των εισαγωγών στην Κοινότητα από την Ταϊβάν, το
µερίδιο της αγοράς και τη µέση τιµή των εισαγωγών, επιβε-
βαιώνονται οι εκτιµήσεις που εκτίθενται στις αιτιολογικές
σκέψεις 69 έως 72 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

β) Πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(48) Υπενθυµίζεται ότι η πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές
χαµηλότερες από τις κοινοτικές προσδιορίσθηκε προσωρινά
βάσει σύγκρισης µεταξύ της τιµής εξαγωγής (τιµή cif στα
σύνορα της Κοινότητας, µετά τον εκτελωνισµό) και της
τιµής που επέβαλε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής (τιµή εκ
του εργοστασίου). Οι τιµές πώλησης που ελήφθησαν υπόψη
για οµοειδείς τύπους προϊόντων ήταν αυτές που εφαρµό-
σθηκαν σε ανεξάρτητους πελάτες µετά την αφαίρεση των
εκπτώσεων και των µειώσεων των τιµών.

(49) Όπως αναφέρεται ανωτέρω, στην αιτιολογική σκέψη 9, υπο-
βλήθηκαν κάποιες παρατηρήσεις σχετικά µε την συγκρισι-
µότητα των διαφόρων τύπων του προϊόντος αλλά διαπιστώ-
θηκε ότι το SBS που εισήχθη από την Ταϊβάν και το SBS
που παρήχθη στην Κοινότητα έχει τα ίδια χαρακτηριστικά.

(50) Οι παρατηρήσεις αυτές δεν επηρέασαν τα συµπεράσµατα
του κανονισµού προσωρινού δασµού, σύµφωνα µε τα οποία
το µέσο περιθώριο κατά το οποίο οι τιµές πώλησης των
εισαγωγών από την Ταϊβάν ήταν χαµηλότερες από τις κοινο-
τικές, εκφρασµένο ως εκατοστιαίο ποσοστό του µέσου όρου
των τιµών πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
ανερχόταν σε 12,3 %.

4. Οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(51) Ένας κοινοτικός εισαγωγέας επεσήµανε ότι δεν πραγµατο-
ποιήθηκε εκτίµηση των αποθεµάτων και της αποδοτικότητας
για το 1995. Όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις
81 και 82 του κανονισµού προσωρινού δασµού δεν ήταν
δυνατόν να υπάρξουν ακριβή στοιχεία για τα αποθέµατα και
την αποδοτικότητα λόγω των µεταβολών των λογιστικών
συστηµάτων σε µια εταιρεία και της µεταβολής της δοµής
µιας άλλης εταιρείας. Σε κάθε περίπτωση, η έρευνα έδειξε
ότι η αποδοτικότητα ήταν υψηλότερη το 1995 σε σχέση µε
το 1996. Το γεγονός αυτό ενισχύει τον καθορισµό της
ζηµίας.

(52) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν άλλες παρατηρήσεις σχε-
τικά µε τα στοιχεία παραγωγής, παραγωγικής ικανότητας,
όγκου πωλήσεων, τιµής πωλήσεων, αποθεµάτων, αποδοτι-
κότητας, επενδύσεων και απασχόλησης για τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των
αιτιολογικών σκέψεων 76 έως 84 του κανονισµού προσωρι-
νού δασµού.
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(53) Βάσει των ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία, όπως ανα-
φέρεται στην αιτιολογική σκέψη 90 του κανονισµού προσω-
ρινού δασµού.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο επιδοτήσεων

(54) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν και ένας κοινοτικός εισαγωγέας
ισχυρίσθηκαν ότι το υψηλό επίπεδο του µεριδίου αγοράς
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής (89 % κατά τη διάρκεια
της περιόδου έρευνας) έδειξε ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν ήταν δυνατόν να υποστεί ζηµία λόγω των
εισαγωγών από την Ταϊβάν που κατείχε σηµαντικά µικρό-
τερο µερίδιο (6,1 %). Στην προκειµένη περίπτωση, διαπιστώ-
θηκε ότι οι εισαγωγές από την Ταϊβάν προκάλεσαν σηµα-
ντική συµπίεση των τιµών µιας ανταγωνιστικής και διαφα-
νούς αγοράς (κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας οι
τιµές πώλησης των λόγω εισαγωγών ήταν χαµηλότερες από
τις κοινοτικές κατά 12,3 %), και, ως εκ τούτου, άσκησαν
σηµαντική πίεση στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Προκει-
µένου να διατηρήσει το µερίδιό του στην αγορά, ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής έπρεπε να ακολουθήσει την καθο-
δική πορεία των τιµών (από το 1995 έως την περίοδο
έρευνας, µείωση των τιµών κατά 47 %). Ως αποτέλεσµα, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σοβαρές ζηµίες (από
το 1996 έως την περίοδο έρευνας η αποδοτικότητα µει-
ώθηκε από 14,9 % σε – 9,8 %). Τέλος, θεωρείται ότι το
υψηλό µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
δεν τον προστάτευσε από τον αθέµιτο ανταγωνισµό λόγω
των επιδοτούµενων εισαγωγών από την Ταϊβάν και ότι η
συµπίεση των τιµών εξαιτίας των εισαγωγών από την Ταϊβάν
συνιστά σηµαντική αιτία της ζηµίας που υπέστη ο εν λόγω
κλάδος παραγωγής.

2. Επίπτωση άλλων παραγόντων

(55) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε ότι οι αυξηµένες επεν-
δύσεις που πραγµατοποίησαν οι κοινοτικοί παραγωγοί προ-
κάλεσαν ισχυρότερες ανταγωνιστικές πιέσεις µεταξύ αυτών
των παραγωγών και κατέληξαν σε ζηµία. Ωστόσο, η έρευνα
απεκάλυψε ότι οι επενδύσεις, όπως αναφέρεται στην αιτιο-
λογική σκέψη 83 του κανονισµού προσωρινού δασµού,
παρουσίασαν διακύµανση από το 1995 και δεν ακολούθη-
σαν ανοδική πορεία, όπως ισχυρίσθηκε η κυβέρνηση της
Ταϊβάν. Οι επενδύσεις παρέµειναν σε αρκετά χαµηλό επί-
πεδο, που αντιστοιχεί στη συνήθη ανανέωση του µηχανολο-
γικού εξοπλισµού. Οι σηµαντικότερες επενδύσεις πραγµατο-
ποιήθηκαν από τους παραγωγούς πριν από την εγκατάσταση
των παραγωγικών τους µονάδων, το 1995.

(56) Η κυβέρνηση της Ταϊβάν ισχυρίσθηκε επίσης ότι η ζηµία
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ενδεχοµένως
να προκλήθηκε από την αύξηση των τιµών των πρώτων
υλών. Ωστόσο, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη
108 του κανονισµού προσωρινού δασµού, οι τιµές των
πρώτων υλών παρουσίασαν διακύµανση από το 1995 και
δεν έδειξαν καµία ιδιαίτερη τάση. Η διακύµανσή τους είναι
πιθανότερο να είναι κυκλική και, ως εκ τούτου, δεν είναι
δυνατόν να εξηγήσει λογικά τη συνεχή πτώση των τιµών του
SBS από το 1995.

(57) Ένας κοινοτικός εισαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι η ζηµία που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι δυνατόν να
προκλήθηκε από την αύξηση του κόστους παραγωγής και
των πωλήσεων καθώς και των γενικών διοικητικών δαπανών.
Ωστόσο, η έρευνα έδειξε ότι, ενώ οι εν λόγω δαπάνες
παρέµειναν σχεδόν στο ίδιο επίπεδο κατά το χρονικό
διάστηµα 1995-1999 η αξία των πωλήσεων των κοινοτικών
παραγωγών µειώθηκε δραστικά (κατά 39 %) εξαιτίας της
µείωσης των τιµών.

3. Συµπέρασµα

(58) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν νέα επιχειρήµατα όσον
αφορά την αιτία της ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα ότι οι εισα-
γωγές SBS από την Ταϊβάν προκάλεσαν ζηµία στον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής, όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές
σκέψεις 110 και 111 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

Ζ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(59) ∆εδοµένου ότι δεν υπεβλήθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, επιβεβαιώνονται τα συµπε-
ράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 113 έως 117 του
κανονισµού προσωρινού δασµού.

2. Επίπτωση στους χρήστες

(60) Μετά την έγκριση του κανονισµού για την επιβολή προσω-
ρινών µέτρων, δύο κοινοτικοί εισαγωγείς εξέφρασαν ανησυ-
χίες για την επίπτωση των αντισταθµιστικών µέτρων στους
πελάτες τους. Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι µία από αυτές τις
εταιρείες πραγµατοποιούσε εισαγωγές από ταϊβανό
παραγωγό που δεν συνεργάστηκε στην παρούσα διαδικασία.
Ο εισαγωγέας αυτός υπόκειτο σε προσωρινή σωρευτική επι-
δότηση και δασµό ντάµπινγκ ύψους 28,2 %. Ωστόσο, σε
περίπτωση επιβολής οριστικών µέτρων, όλοι οι εισαγωγείς
θα µπορούν να επιλέξουν να αγοράσουν SBS από κοινοτι-
κούς παραγωγούς, από συνεργαζόµενο παραγωγό στην Ταϊ-
βάν ή από άλλη πηγή που δεν υπόκειται σε µέτρα.

(61) Ως αποτέλεσµα, εκτιµάται ότι η µέση αύξηση των τιµών που
προκλήθηκε από την επιβολή οριστικών µέτρων ανέρχεται σε
1,1 %. Κατά τη διάρκεια της έρευνας επιβεβαιώθηκε ότι µία
τέτοια αύξηση των τιµών θα έχει περιορισµένες επιπτώσεις
στους χρήστες. Εξετάσθηκαν οι επιπτώσεις των δασµών σε
διάφορους τυπικούς χρήστες, όσον αφορά τους οποίους, το
SBS αντιπροσώπευε το 40 % του κόστους παραγωγής. ∆ια-
πιστώθηκε ότι η επιβολή µέτρων θα είχε ως αποτέλεσµα τη
µείωση της αποδοτικότητας κατά 0,3 % κατά µέσου όρο,
όσον αφορά το µέρος της επιχειρηµατικής τους δραστη-
ριότητας που σχετίζεται µε το SBS.

(62) Επιπροσθέτως, λαµβανοµένων υπόψη ότι οι περισσότεροι
κοινοτικοί χρήστες αγοράζουν ως επί το πλείστον το SBS
από κοινοτικούς παραγωγούς, δεν προβλέπεται να αντιµετω-
πίσουν αύξηση της τιµής για το µεγαλύτερο τµήµα των
αγορών τους.

(63) Τέλος, δεδοµένου ότι δεν προσκοµίσθηκαν περαιτέρω απο-
δεικτικά στοιχεία από τους κοινοτικούς εισαγωγείς και δεν
υπεβλήθησαν παρατηρήσεις από τους κοινοτικούς χρήστες,
επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα της αιτιολογικής σκέψης
123 του κανονισµού προσωρινού δασµού.
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3. Συµπέρασµα

(64) Τα νέα επιχειρήµατα που υπεβλήθησαν σχετικά µε τον καθο-
ρισµό του συµφέροντος της Κοινότητας δεν θεωρούνται
ικανά να ανατρέψουν το συµπέρασµα ότι δεν υφίστανται
επιτακτικοί λόγοι κατά της επιβολής αντισταθµιστικών
µέτρων. Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπερά-
σµατα.

Η. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

(65) Λαµβανοµένων υπόψη των συµπερασµάτων που συνήχθησαν
όσον αφορά τις επιδοτήσεις, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια
και το συµφέρον της Κοινότητας, εκτιµάται ότι πρέπει να
ληφθούν οριστικά αντισταθµιστικά µέτρα προκειµένου να
προληφθεί η πρόκληση περαιτέρω ζηµίας στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής εξαιτίας των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο επιδοτήσεων από την Ταϊβάν.

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(66) Όπως αναλύεται στην αιτιολογική σκέψη 127 του κανονι-
σµού προσωρινού δασµού, το µη ζηµιογόνο επίπεδο τιµών
καθορίσθηκε µε την προσθήκη στην τιµή πώλησης του κοι-
νοτικού κλάδου παραγωγής του µέσου όρου της πραγµα-
τικής απώλειας καθώς επίσης και περιθωρίου κέρδους 8 %
το οποίο θα κάλυπτε το κόστος παραγωγής του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής και θα επέτρεπε λογικό περιθώριο κέρ-
δους αν δεν υπήρχαν εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο
επιδοτήσεων από την εν λόγω χώρα.

2. Μορφή και επίπεδο των δασµών

(67) Σύµφωνα µε το άρθρο 24 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού, κανένα προϊόν δεν θα υπόκειται και σε δασµό
αντιντάµπινγκ και σε αντισταθµιστικό δασµό για την αντι-
µετώπιση µιας και µόνο κατάστασης που απορρέει από
πρακτική ντάµπινγκ ή από επιδότηση των εξαγωγών. Τα
προγράµµατα επιδοτήσεων τα οποία αφορά η παρούσα δια-
δικασία δεν αποτελούν εξαγωγικές επιδοτήσεις κατά την
έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4 στοιχείο α). Οι επι-
δοτήσεις επηρεάζουν τόσο τις τιµές εξαγωγών όσο και τις
εγχώριες τιµές των παραγωγών-εξαγωγέων και, συνεπώς, δεν
επηρεάζουν το περιθώριο ντάµπινγκ.

(68) Σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού το ύψος του αντισταθµιστικού ποσού πρέπει να
αντιστοιχεί στο περιθώριο των επιδοτήσεων, εκτός εάν το
περιθώριο ζηµίας είναι χαµηλότερο.

(69) Ως εκ τούτου, αυτό οδήγησε στην επιβολή των ακόλουθων
αντισταθµιστικών δασµών για τους συνεργαζόµενους
παραγωγούς στην Ταϊβάν:

— Chi Mei Corporation 1,5 %
— Lee Chang Yung Chemical

Industry Corporation 1,0 %

(70) Όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 129 του κανο-
νισµού προσωρινού δασµού, οι δύο εξάγουσες εταιρείες που
συνεργάσθηκαν ήταν υπεύθυνες για λιγότερο από το 30 %
του SBS καταγωγής Ταϊβάν που εισήχθη στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα κατά την περίοδο της έρευνας.

(71) Η έρευνα διαπίστωσε την ύπαρξη αντισταθµιστικών επιδοτή-
σεων οι οποίες διατίθενται σε εξαγωγείς που αρνήθηκαν να
συνεργασθούν. Θεωρείται ότι η απουσία συνεργασίας είναι
αποτέλεσµα της χρήσης και ωφέλειας των αντισταθµιστικών
επιδοτήσεων σε επίπεδο υπεράνω του αµελητέου επιπέδου

από αυτούς τους παραγωγούς. Σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 28 του βασικού κανονισµού και µε βάση τις
πληροφορίες που περιέχονται στην καταγγελία καθώς και
τις διαπιστώσεις της έρευνας, και για την αποφυγή επιβρά-
βευσης της άρνησης συνεργασίας, θεωρείται σκόπιµο να
καθορισθεί ένα υπολειπόµενο επίπεδο αντισταθµιστικού
δασµού ύψους 8,2 %.

Θ. ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΩΝ ∆ΑΣΜΩΝ

(72) Ενόψει του ποσού των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων που
διαπιστώθηκαν για τους παραγωγούς-εξαγωγείς και λαµβά-
νοντας υπόψη τη σοβαρότητα της ζηµίας που προκλήθηκε
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται αναγκαίο τα
ποσά που κατατέθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού
αντισταθµιστικού δασµού, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1092/2000, να εισπραχθούν οριστικά στο ύψος των
οριστικά επιβαλλόµενων δασµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός αντισταθµιστικός δασµός στις εισαγω-
γές θερµοπλαστικού καουτσούκ στυρολίου-βουταδιενίου-στυρο-
λίου, που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ ex 4002 19 00 και
ex 4002 99 (κωδικοί Taric: 4002 19 00 10, 4002 99 10 10 και
4002 99 90 91), καταγωγής Ταϊβάν.

2. Ο συντελεστής του οριστικού αντισταθµιστικού δασµού που
επιβάλλεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας», πριν από τον εκτελωνισµό, για προϊόντα που παράγονται από
τις ακόλουθες εταιρείες έχει ως εξής:

Εταιρεία
Συντελεστής του

δασµού
Πρόσθετος κωδι-

κός Taric

Chi Mei Corporation, Tainan, Ταϊβάν 1,5 % A127

Lee Chang Yung Chemical Industry
Corporation, Taipei, Ταϊβάν

1,0 % A128

Όλες οι άλλες εταιρείες της Ταϊβάν 8,2 % A999

3. Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά, ισχύουν οι διατάξεις που
εφαρµόζονται για τους τελωνειακούς δασµούς.

Άρθρο 2

Τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσω-
ρινών αντισταθµιστικών δασµών στις εισαγωγές καταγωγής Ταϊβάν
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1092/2000 εισπράττονται στο
ύψος του οριστικά επιβαλλόµενου δασµού. Τα ποσά που έχουν
καταβληθεί ως εγγύηση και τα οποία υπερβαίνουν το οριστικό
ύψος των αντισταθµιστικών δασµών αποδεσµεύονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE


